While English, supported by technological development and the advent of networked information, has overwhelmingly played a dominating force in the world-wide system of scholarly communication, it has created a deficiency in local scholarly communication systems; the Arabic scholarly communication system is no exception. This paper investigates the impact of English language on the Arab academics' practices in and attitudes towards research and scholarly communication. It also assesses the challenges facing the future of Arabic scholarship, in particular the crisis regarding the use of the Arabic language in the academic networked environment. A qualitative approach containing semi-structured interviews was utilized to collect rich data about the academics' practices and attitudes on their choice of language for research and scholarly communication and whether the dominant use of English, especially in science disciplines, hinders the potential of Arabic scholarship to contribute in the development of Arabic as a scholarly language.
Research Objectives
The primary objectives of the proposed study are to: 
Research Questions
In meeting these objectives, the study intends to address the following research questions: A semi-structured interview was used so that all interviewees would be asked the same general set of questions, but also be given the opportunity to guide the discussion and provide opinions and views on related aspects of interest to them as they arose in the course of the interview.
After the interview was designed and the questions were determined, the researcher pre-tested the format with two Arabic speaking academics. Both of these pre-test interviews were tape-recorded. This process of pre-testing the interview allowed the researcher to reflect on the interview questions; determine the average time needed to complete the interview, and also rehearse and conduct the process beforehand.
As a result several minor changes to particular questions were made in order to achieve greater clarity. The final number of conducted interviews was thirteen, which included participants from all colleges at SQU Once the interviewees were identified, they were contacted by phone and/or personal visits to their offices and thanked for their willingness to participate. The researcher also reminded them about the topic of the study and that they had given the consent form to read and sign.
As mentioned previously, the same questions were asked in sequence to all of the interviewees.
However, the semi-structured format enabled some flexibility and allowed for new and relevant issues to be discussed whenever they seemed to be appropriate and important. Such a process improved and enhanced the richness of the interview findings. 
Most of the information available in the
Internet is in English (7: 4-15).
Most of the scholarly work on the Internet is in English (9: 3-13).
I believe that the majority of information in my discipline is available in English (9: 3-16). English language is important to be able to globalize your research (12: 3-17).
Role of translation (Arabicization)
Another issue the interview addressed was the ways in which academics at SQU can As was often the case interviewees were keen to point out when their situation compared unfavorably to that of other countries.
Emphasis should be given to translation.
Let us take Japan, for example, they give much attention to translation (12: 4-4). 
Digitization
Translation from English into Arabic is viewed as being only part of the solution. Interviewees also noted the need for Arabic language journals to be digitized and made widely available.
One more thing the library can do is to adopt the Arabic academic journals related to humanities and social sciences disciplines and make them available on the Internet for free (7: 5-17).
Also, they should put the journals of Sultan
Qaboos University in the library website (9:
4-5). In science disciplines, to be honest, I do not see that there is a need to have Arabic language (3: 4-21).
Disciplinary differences
The Participants also indicated that publishing in Arabic is detrimental to the author's chance for winning a job or achieving promotion. Although this is not made evident in the SQU policies for staffing and promotion, the academic interviewees strongly believe it to be the case.
They get more chances to have a job.
I give you an example of a scholar that I know who publishes mostly in French. He found it difficult to be accepted to work in an institution that mainly teaches in English and this is because of his publications (11:
4-6).
If there are some Arabic journals, I can not publish in them, because that will affect my promotion as they will not be counted for my promotion (1: 4-22).
The university might not count it for promotion, so, why do I need to spend time and effort to write in Arabic which will not be recognized by the University for promotion (4: 5-15).
Unfortunately, I can say that even in promotion, the weight of English publications is higher and more valued by the University (6: 4-18).
I will tell you the truth that most of the academics in humanities and social sciences disciplines prefer to write and publish in English for the purpose of promotion more than for the purpose of reputation (7: 6-5).
For the interview participants, the use of English for scholarly publishing means more readers, more citation, and more recognition. The chance of having one's research papers read and cited adds considerably to the prospects for international peer recognition in a way that that is almost impossible to achieve if publishing in Arabic.
I agree with you that this impacts negatively on Arabic, but you still need to write in English because you will find a lot who can read for you and cite your papers (2: 4-18).
If you look at the publicity of your work, Arabic journals are very limited. So, there is no chance or the chance is very low that you become known if you publish in Arabic (5: 6-18).
Also, to get more international recognition in your field and more readers to read for you is to publish in English (6: 4-19).
The recognition of the research work, if done in Arabic, will be little, unfortunately . It is also uneasy to write in Arabic because of the scientific terminology that you get used to write in English but find it difficult to search for the counterparts in Arabic (2: 4-20).
The problem is that we get used to writing in English and our English has improved over time. We have not improved our writing in Arabic because of the English. But, if we are forced to write in Arabic, our Arabic will be improved (5: 7-3).
Frankly, I find it much easier for me to write a paper in English than writing it in Arabic Similar to related research outcomes (Diab, 2003; Laroussi, 2003; Qasim, 2005) 
